
Szentes, augustus 1. 1875. 34-ik szim. Ötödik évfolyam. 

VEGYESTARTALMU HETILAP. 
E lap szellemi részét illető közlemények & szerkeszt őség-
hez, a pénzküldemények a kiadóhivatalhoz intézendők. 

E l ő f i z e t é s i á r a k : 
Egész évre 4 fr t . 
Fél évre 2 frt. 
Negyed évre 1 fr t . 

HIRDETÉSI ÁRAK: 
A három hasábra terjedő petitsorért egyszeri hirdetés-
nél 28 kr., a két hasábosért 12 kr., egy hasábosért 

6 kr. számittatik. 

Bélyegdij minden egyes beigtatástól 30 kr. 

Megjelen e lap hetenkint vasárnap egy iven. 

A „Aty>VM?ruben a háromhasábos petitsor igtatási dija 
15 kr. o. é. 

A királyi közjegyzőről. 
A legutóbbi országgyűlés egyéb fontosabb 

és iidvÖsebb intézményei közt, meghozta a kir. 
k ö z j e g y z ő k r ő l szóló 1874. évi XXXV. tör-
vényczikket is, mely szentesítést nyerve, még 
mult év deczember havában lett kihirdetve, és 
folyó évi május 1-én volt életbe léptetendő. 

igazságügyminister kinevezte azóta a 
k ' iályi közjegyzőket, — (Szentesre H o f f e r 
A n t a l t a szegedi pénaügyigazgatóságnál volt 
ügyészt) — kik ez évi augusztus elsejével kez-
dik meg működésűket; nem mulaszthatjuk el 
hogy azok hatáskörét némileg meg ne ismer-
tessük olvasóinkkal. 

A közjegyzőségi intézmény igen régi, már 
a hajdankor műveltebb népeinél találunk bizo-
nyos közhitelességgel felruházott egyéneket fon-
tosabb okmányok szerkesztésére és azok meg-
őrzésére; hazánkban sem egészen uj ez, az or-
Bzágbirák, királyi ítélő mestereken kivül már 
az Árpád házból származott királyok ideje óta 
hitelen személyekül, közhitelességű helyekül ren-
deltettek a püspöki káptalanok, egyes apátsá-
gok, némely szerzetes rendek házai stb. 

Például Szentes városa és annak volt grófi 
földes ura között kötött az örök váltságra vo-
natkozó szerződés a váczi káptalannál mint köz-
hitelességű helyen lett és van mai nap is letéve. 

Kevés volt ily közhitelességű személy és 
hely az országban, s már rég érzett szükség 

volt létrehozni oly intézményt, mely által az 
ország közlakosságának alkalom adassék oly 
okmányok készithetesére, melyek mint alakjuk-
ban mint lényegjükben hibátlanul legyenek ki-
állítva s minden alkalommal, különösen peres 
esetekben az illető feleknek a legtöbb előnyt, a 
legnagyobb biztosságot nyújtsák jogaiknak vé-
delmére. 

Ezt akarta elérni a törvényhozás, midőn 
a közjegyzői intézményt, mely Európának mű-
veltebb államaiban igen előnyösnek és czélsze-
rűnek bizonyult be, — a fentebb emiitett tör-
vényczikk megalkotása által — hazánkba is át-
ülteté. 

Jól tudja azt mindenki, hogy magyar né-
pünk legnagyobb része különnemű jogi kötései-
nél, adásvételeknél, szerződéseknél, kötelezvények-
nél, s másfélék kiállításánál, részint gondatlan-
ságból, részint takarékosságból nem igen szokott 
volt szakférfiakhoz vagy ahhoz értőkhöz fordulni, 
hanem bármely zúgirászszal is — kivált ha ez 
ügyesen tudott vele beszélni — állitatta ki azokat, 

Mennyi sok félreértésnek, mennyi pernek 
adott az ilyen — lelkiismeretlen kezek által ké-
szült — irat vagy hibáktól hemzsegő okmány 
alkalmat; hány ember veszté el azok alapján 
egyszer másszor jogát és jogos követeléseit. 

A közjegyzőségek felállításával egy felől 
óvni akarta a törvényhozás a lakosságot az ily-
féle károsodásoktól, másfelől arra törekedett, hogy 
mindinkább kevesbedjenek a peresetek számai. 

Más haszna is leend ez intézmény, különö-
sen a mi nehézkesen mozgó törvénykezésünknél ; 
a mennyiben a közjegyzők által kiállítandó ok-
mányok oly hitelességgel birandnak, hogy azok 
alapján a m e n n y i b e n a k ö t e l e z e t t s é g 
t e l j e s í t é s e h a t á r n a p h o z v a n k ö t v e , 
mint p. o. kötelezvényeknél a fizetés ideje; meg-
előző per nélkül a végrehajtás egyenesen kér-
hető, és a biróság által el is rendeltetik. 

Közjegyző közbejöttével kiállított kötelez-
vény birtokosa tehát, ha adósa a fizetési határ-
időt meg nem tartja vagy fizetni nem tud, nem 
leend kénytelen előbb az adóst beperelni; — 
(ki a jelen perrendtartás szerint az Ítéletet feleb-
bezheti, s egy vagy más módon hónapokon, sőt 
éveken át elhúzhatná a pert s kerülhetné ki a 
végrehajtást;) hanem egyenesen a kielégítési 
végrehajtáson kezdheti ügyének tisztába ho-
zatalát. 

Ilyen és hasonló előnyök mellett nem csak 
a felek költségei fognak kevesbülni; hanem az 
igazságszolgáltatás körül is némi megtakarítást 
fog eszközölhetni az államkincstár. 

A kir. jegyző hatásköre mint azt a törvény 
meghatározza a következőkre fog kiterjedni: 

1-ör. K ö z i r a t o k f e l v é t e l é r e , mint 
minők adás-vételi, csere, haszonbér, vagy más-
féle szerződések, adóslevelek stb. 

2-or. V é g r e n d e l k e z é s e k f e l v é t e l é r e . 
3-or. T a n ú s í t v á n y o k k i á l l í t á s á r a , 

minők okiratok máeolatai, kereskedelmi és űz-

t a e a 
A z ő r ü l t n ő . 

— Egy fehér barát emlékirataiból. — 
( H . C . u t á n . ) 

(Folytatás.) 
Szobájába rohantam, az Íróasztal fiókjait sorban 

átkutattam, egyikében megleltem a kis sárga szekrény-
két. Vissza siettem a beteghez s oda nyujtám neki; 
ő jelentőségteli pillantással kezembe nyomta: „Tied 
rz,u mondá „tied . . . ajándékom a zöld szobában.44 

— Nagyot fohászkodva hátra hanyatlott. 
Kinyitára a szekrénykét, rozsdás kis kulcsnál 

egyéb nem volt benne. 
Az orvos, ki folytonosan figyelte meg a beteget, 

s minduntalan megtapogatta üterét, felém hajlott, s hal-
kan suttogá; „negyed óránál tovább nem él.u 

Ijedten pattantam fel e szóra, Serena és Emraá 
hoz siettem, értesítettem őket a veszély felől, mind-
ketten követtek engem. A beteg — ugy látszott — 
várt reánk, vagy jobban mondva — reám; mert mi-
dőn a nők ágyához léptek elutasitóiag szólott: „men-
jetek . . . csak te, te jöjj ;u majd átkarolva nyakam, 
annv.ra magához szorított, hogy alig vehettem lélegzetet. 

Időközben elterjedt a hir, az öreg gróf haldok-
lásáról; a háziak egybegyűltek, ki több, ki kevesebb 
szomorúságot tanúsítva; — mindnyájan a legjobb urat 
veszítették. 

Mély csend honolt a szobában, csupán Emma 
lassú nyöszörgése s a haldokló fuldokló hörgése volt 
hallható. Szemei folyton rám voltak függesztve, mintha 
mélyen emlékébe akarná vésni arczvonásaimat, e fáj-
dalmas szeretetteljes tekintet mélyen meghatá szivemet. 

„Nyissátok ki az ablakot! a szólt parancsolólag. 
Felnyitották. A leáldozó nap sugarai özönlöttek 

a szobába, fénnyel övezve az összekulcsolt kezekkel, 
lecsüggesztett fővel ott álló Serenát s a térdelő Em-
mát, ki 8zerteboraiott fürtjeivel bánkódó angyalhoz ha-
sonlított. 

Komoly perczek voltak ezek. Künn cs bent a 
szobában nyomasztó néma csend uralkodott. A kert 
bokrai közt egy fülemile kezdé meg hangos dalát. A 
haldokló figyelemmel hallgatá, majd végerőködéssel 
emelkedett fel: „oh a borzasztó alak ismét közéig \u 

kiáltott ijedten, „távozzatok! . . szólt a nőkhöz, mi-
dőn ágyához fárakodtak, „csak te légy itt Izidor . . 
egyedül te . . . Eliz! . . . Eliz!" 

Ereztem, mint vonaglottak idegei, mint pattan-
nak szét az élet kötelékei; vég lehelete, utoisó elrep-
penő fohásza érinté arczomat. — Még mindig átka-
rolva tartott, vele együtt hanyatlottam a párnákra. — 
Vége volt; egy holtnak borultam kebelére. 

Az orvos intett ; mindenki megérté a néma-jelt, 
letérdelt és imádkozott. — Ott künn csattogó fülemi-
lék versenyeztek egymással, mint az ég felé lebegő 
léleknek bucsut mondanának. A magas nyárfák lomb-
jain aa esthajnal pirja mosolygott, a távolabbi zárda 
elől a harang csengő hangjával, a grófi család utolsó 
sarjának halálát hirdeté. 

Az orvos letakarta a halottat; a jelenvoltak el-
távoztak; a nőket szobáikba kisértem; felkértem az 
orvost, hogy az éjjet a kastélyban töltené; ki tudja 
nem szorulunk-e ujabban is segélyére. 

Visszatértem a halotthoz. Levontam a takarót 
halovány, szép, nemes arczárói és — sírtam; fájdal-
mam sem szót, sem gondolatot nem talált. — Meg-
csókoltam a hideg ajkakat, melyek oly korán bezá-
rul tak; — pedig nekem sok felvilágosítással tartoztak 
volna. — Eszembe jutott az örökségül nyert kules; 
vájjon mit zárt az el ; valami ajándékot ; . . . köny 
veket? drágaságokat, vagy más becses emléket? . . 

Feleletet azon kérdésemre: „Ki vagyok, honnan szár 
mazám? . . . " aligha! 

A halott mellett, ki oly érzékenyen búcsúzott el 
tőlem, — érzékenyebben, mint saját leány ától — eszembe 
jutott jövőm, eszembe jutott szerelmem. O, ki életé 
ben, halálában csupa merő jóság volt irányomban, most, 
midőn megvált földi salakjától nem neheztelhetett sze-
relmem miatt. — Oh! de életével egyetemben elaludt 
végső reményem is. Mig ólt remélhettem, hogy fel-
bontja a gyűlölt kötelékeket, melyek a zárdához csa-
toltak ; most vége mindennek — Emma rám nézve 
örökre elveszett. — Mennyire volt igaza ama zordon 
Quirinnek, midőn mondá, hogy egyes halál eset néha 
számtalan ember boldogságát dönti sirba. — Már ne-
kem csak egy kilátásom volt: a zárda, s a körülötte 
elterülő temető, melynek mohopult sírhantjai felett az 
elhunyt szerzetesek szellemei nyugalomra kecsegtetik 
a háborgó keblű szerencsétlen halandót. 

Kiterítettük a grófot, az ő ravatala mellett is át-
virrasztám az éjjet, forgatva imakönyvem lapjait, és 
saját szivem fájdalmát, veszteségét. — Sok volt ily 
ifju kebelnek, mely még nem ösmert tetterejét, nem 
küzdött meg a világ bajaival, s n e m t u d t a m é g , 
m i t t e e z s z e n v e d n i . 

Valamenyünk között, kiket a veszteség lesújtott, 
Serena találta fel magát legelőbb. Az aristocraticus 
méltóság nem görnyedt meg a tájdalom alatt. — O 
intézkedett mindenről, meghatározta minő legyen a 
család, a ház tisztjei s a cselédség gyászruhája; ren-
delkezett a temetés ünnepélyes szertartásai iránt; be-
jelentette a gyász esetet a hatóságnak stb- szóval há-
lára méltó buzgalommal intézte el mindazon ügyeket, 
melyek minden haláleset előfordultával zavart okoz-
nak a családnak, s annál alkalmatlanabbak, minél na-
gyobb a család vesztesége, fájdalma. 

(Folyt, köv.) 



leti könyvek kivonata, fordítások, névaláírások 
hitelesítése stb. 

4-er. O k i r a t o k é s é r t é k n e m í í e k ő r -
z é s é r e , adóslevelek, végrendeletek, értékpapí-
rok s a többi letéteményezése s erről a felek-
nek leendő értesítése. 

5-ör. H a g y a t é k i ü g y e k k ö r ü l i e l j á 
r á s r a , leltározás, tárgyalás, nagykora örökö-
sök megkeresésére osztály-készítés stb. 

6-or. B í r ó i m e g b í z á s o k t e l j e s í t é -
s é r e , csődtömegek leltározása, fontosabb árve-
rések megtartása stb. 

A törvény nem rendeli ugyan el, hogy a 
felek csak is a kir. közjegyzőknél készíttessék 
okirataikat, szerkesztethetik azokat másoknaknál 
is, tetszésük szerint; de azért vannak ügyek, 
melyekben f. évi aug. l-sőtől kezdve t e l j e s 
b i z o n y í t ó erővel bíró köziratot csupán csak 
a közjegyző által eszközölhető; ezen ügyek pe-
dig: 1-ör a házasíelek közötti adás-vevési csere, 
életjáradék, kölcsön, ajándék, hozományra vo-
natkozó szerződések, s oly ügyek, melyek által 
házastársak egymás iránt kötelezettséget vállal-
nak. — (Ez megnehezíti némileg azt a gyakor ta 
előforduló visszaélést, midőn az adós, hogy hi-
telezőit kijátszhassa, titkon mindenét nejére ru-
házza. 2-or. Mindennemű jogügyletek, melyek 
vakok, olvasni nem tudó némák, siketek, vagy 
siketném«^k közt, vagy azokkal köt te tnek: ezek 
is csak akkor bírnak teljes érvény nyel, ha köz-
jegyző által vétettek föl. 

Az előbbiekből kifolyólag joguk van a köz-
jegyzőknek az illető feleket hivatalos helyisé-
gükbe rendelni, s ha ezek meg nem jelennek, 
a hatóság támogatását vehetik igénybe, hogy 
idézvényeiknek érvény szereztessék. 

A közjegyzőknek nincs rendes hivatalos fi-
zetésük, s ezert az általuk teljesített munkákér t 
az igazságügyi uiinisterium által a törvény ér-
telmében kibocsájtott ideiglenes dí jszabályzat 
szerint szedik dijaikat. — Az illető törvény 204. 
§-a szerint, a felszámított, beszedett dijat és költ-
ségeket, tételek és összeg szerint mind az ere-
deti okiratra, mind a kiadványokra és tanúsít-
ványokra feljegyezni tartozik a közjegyző; ha 

valamely fél ezt soknak, sérelmesnek találná, 
panaszát ugyanazon törvény 206. §-a értelmé-
ben nyolcz nap alatt a közjegyző személyi bí-
róságánál terjesztheti e lő; — később beadott 
panasz a felszámított dijak behajtását nem aka-
dályozza. 

A szegény s járatlan népnek reméljük nagy 
hasznára válaud az^|uj intézmény, mert nem 
lesz kitéve annyi megcsalatásnak és zsarolásnak, 
mint eddig; az avatatlanok által összeférczelt 
okmányok \ sokasága is kevesbülni fog, és meg-
csökkenik a (feleket kellemetlenségekkel, a bí-
róságokat jtulterhelő perek száma. — Adja Isten. 

X. 

Néhány szó a osaládanyákhoz mint 
nevelőkhöz. 

(Egy tanító.) 
III. 

Legtöbbet vétkeznek a szülők, ha picziny, 
falán igen kedves gyermeküknek minden kíván-
ságát teljesitik. — Ez által vetik meg a gyer-
mek elkényeztetésének alapját. Igy támad a gyer-
mekben ama szokás, hogy a maga kényelmét, 
legtöbbször éretlen kívánságát sírással erősza-
kolja ki, — mit az ily ferdén nevelt, szoktatott 
gyermektől , ba megtagadnak: megköti magát, 
makranczos, kötözködővé lesz. I lyenkor azután 
hozzá fognak a szülők veréssel szoktatni el a 
gyermeket arról, mit ők magok elébb kertészi 
gonddal ápolgattak benne. Joggal mondhat juk, 
hogy ilyen magok a szülők érdemelnék meg a 
büntetést. 

Vajha eltudnók minden szülővel hitetni, 
hogy bölcsőnél kezdett, vaskövetkezetességgel, 
de észszerűen folyó nevelés mellett nem adhat ja 
eset elő magát, hogy 3 — 4 éves gyermeket is 
még — megkelljen büntetni. Ott, hol még 5 - 6 
éves gyermeket is meg kell verni. (Fájdalom 
néhol épen akkor fognak a foganatosított, neve-
léshez, B a szoktatásnál a kivitel egyetlen köz-
vetítése, a verés) a lapjában el volt hibázva a 
nevelés 8 itt már csak a legmerevebb, legszi-
gorúbb utánnevelés simíthatja el a szögletessé-
get, melyet a gyermek jelleme a tévesztett ha-

tás alatt, öltött magára. Minden — gyermeke 
fejlődését melegen szivén hordozó édes anya 
tudja azt, hogy mit nem jó már gyermekének 
már a bölcsőben megszokuia s erről igen köny-
nyíí elsőben elszoktatni a gyermeket , mig ké-
sőbb már vagy nem is lehet, ^agy rendkívül 
meg van nehezítve a feladat. S a bölcsőnél, ha 
épen a figyelmen kivül hagyás, vagy más eset-
ben némely rosz szokások puszta meg nem en-
gedése r.em használna : épen nagy tévedés volna 
az okos ráütéstől visszariadni, mint ezt sokan 
a piczi gyermeknél kegyet lenségnek tar tanák. 
Epen nem, ez által igen könnyen ju tunk oda, 
hova más esetben csak igen hosszas és keser-
ves szoktatás által j u tha tnánk . Meg kell azon-
ba:i jegyeznünk, hogy még itt a ráütés arra le-
gyen szánva, hogy útját ál l juk oly szokások el-
hatalmasodásának, melyeket későbben nem öröm-
mel látnánk a gyermeknél . 

A bölcsőnél, hol a nevelés még pusztán 
csak szoktatásból á l l : ennyi tökéletesen elég; — 
s a bölcsőnél ily formán jól szoktatott gyer-
mekkel szemben nevelői tapintatunkat — ké-
sőbben minden vonásban — tökéletesen érvé-
nyesíthetjük. Ezzel azonban épen nem azt mond-
juk. hogy ekkor már nevelői felelősségünknek 
egyszer mindenkorra eleget tettünk, s teljesítet-
tük kötelességünket. — Epen nem! ezzel meg-
tettük azt, mit minden munkásnak bármely mun-
kánál meg kell tenni, ha jól s annak idején 
akar végezni. A gyermek legnagyobb önkényre 
törekvő szeszélye előtt legelsőbben a b ö l c s ő 
u t á n nyílik szabad tér. Itt tehát nagyon is vi-
gyáznunk kell, s ügyelni a legkisebb vonásra 
is, mely a gyermek egyéni természetében nyi-
latkozik. 

Két éves gyermektő l^már élőszóval, hatá-
rozott, komoly hangon el lehet, s szükség el 
kell tiltani valamit ; — s meghagy tunk a gye r -
meknek valamit : azt tegye minden késedelem 
n é l k ü l B ha eltiltottuk valamitől: azt haladék 
nélkül abban kell hagyn ia ! HtJ a gyermek va-
lami — neki kellemes, de a szülők részéről meg 
nem engedhető mulatságot egy szóra abba nem 
h a g y : ott nyomban következni kell a büntetés-

B o s s z n és s z e r e l e m . 
(Beszély.) 

Irta S I M A F E R E N C Z . 

(Folytatás.,) 
Dönti az ajtóhoz lépett; először megmozgat:*, 

azután olyant csapott izmos, barna öklével rá, hogy 
a gyenge készületű fenyőfa recsegett bele. 

„Ki az ?" kiáltá belülről egy csúf rekedt hang. 
„Te vagy Julcsa?" 

„Én vagyok kedves öreg anyám !u mondá Dönti 
mosolyogva, Dona felé nézve. 

A megnyílt ajtó egy nagy piszkos konyhát vi-
lágit meg előttünk. 

Az ajtóban emberi ábrázatot levetkőzött, ragyás 
vén banya állt Dönti előtt; mind két öklével szemei-
ből törülve ki az Almot. 

„Talán szunyókált kend öreg anyám?" 
Az öreg szüle egy lépest hátrált e hangtól, mind 

két tenyerét szemei elé tartva, nézett, mint a ki ki 
akar bújni szemeiből. 

„Jaj istentelen! hát te előtted nyitottam ajtót. 
Oh! hogy süketüljek meg, mert nem ismerte meg fü-
lem gyilkosom hangját, hogy csügjében*) száradjon el 
kezem, hogy kinyitottad előttem az ajtót." 

„Ne — n e —ne! hogy csörömpöl az a vén boszor-
kány: hát igy kell fogadni a régi jó ismerőst h e ? ! . . . " 

„Oh! csak erősebb volnék, hogy szemeidet váj-
hatnám ki.M 

„Hát a lányod hol van te vén banya?" 
„Fijamat ment a börtönben meglátogatni; azt 

irta, hogy nagyon beteg: ha meghal; a te pecsenyéd 
lesz, te! hogy az akasztófán száradj meg!" 

„Ejhnye! miért nem tépi kend ki annak a vén 
boszorkánynak a nyelvét," kiáltá türelmetlenül Dona, 
„aztán menjünk tovább." 

„Nem bántom," mondá Dönti kaczagva „ha akasz-

*) A kézfőt szokta a nép — kézcsüg vagy kézcsőnek nevezni. S. 

tanak — cz akármilyen idő lessz is, eljön a végső 
tisztességtételemre. — Ugye eljössz te vén csúf?!" 

„Oh én megérem még ezt," mondá vigyorogva 
a vén banya, „lányom megesküdött, hogy . . . " 

„Hogy elkészíti akasztófámat?" 
„Oh az én lányom beváltja igéretét." 
„Most pedig azért jöttem, hogy megfojtsam." 
„Nincs itthon;" hörgé méregtől elkékült hangon 

a vén asszony. 
„Menjünk bátya," mondá Dona „fölfordal gyom-

rom e vén csúf látásán." 
„Hát te ki vagy? te holló fajzat!" rikácsolá sze-

mei elé tartott kézzel a vén asszony. 
„Hallod-e te vén förtelem !" mondá Dönti, „mondd 

meg lányodnak ha haza jön, nem soká itt leszek meg-
fojtani mindkettőtöket. — Addig vigyázzon fölötted 
a sátán !" 

Dönti lovára veté magát. 
„Öyuladjon meg lábatok alatt a föld!" volt a 

kedves bucsu szó. 
„Ki volt ez a förtelmes vén kóró?" kérdé Dona, 

„alig hiszem, hogy ennél utálatosabb népséget látha-
tott valaki a földön." 

„Én rám nem a legjobb szemmel néz." 
„Valóban nem éltettem kendet." 
„Egy kis meséje van a dolognak. E mese min-

den bizonynyal teremtő földje rablói életemnek, s ta-
lán sirja is egyszersmind." 

„Figyelek," mondá érdekeltséggel Dona. 
„Ez előtt két évvel csikós voltam a pótharasztyai 

pusztán ennek a vén banyának az urával és Pali fiával, 
ki, hallottad, hogy mondá, a börtönben van." 

„Folytassa csak kend!" 
„No hát biz' én nem ritkán tettem el egy egy 

csikót Vacsról — innen onnan. A vén Gulyás bácsi, 
igy hitták öreg czimborámat, az én dolgomba nem avat-
kozott soha; ő nagyon bibliás volt, s mint mondá, nem 
szeretett a máséhoz nyúlni. — Ezt annyival is inkább 

megbocsátottam neki, mivel fia Pál már egészen más 
ember volt. A kölyök mindenütt velem tartott. Azon-
ban a dolog tetteim folytán ugy fordult, hogy a 
körösi pandurok| eljöttek értem. — Persze a hűsre 
akartak vinni. — No de ebből nem lett 6emmi, mert 
biz' én a nagy-kőrösi erdőig kergettem comisárius ura-
mat pandúrjaival együtt. Ekkor történt aztán, hogy az 
én öreg czimboráin bzövetségre lépett a városi kopók-
kal, s elkésziték a tervet, hogy engem mint és hogy 
kerítenek majd kézre. Persze én ezt megtudtam, és 
szemére is lobbantottam czimborámnak kétkulacsossá-
gát. A perpatvar azután annyira fejlődött köztüuk, 
miszerint én ugy nyakon vágtam öreg czimborámat, 
hogy rögtön meghalt bele. A dolgot takargatni nem 
lehetett s nekem menekülnöm kellett a pusztáról. — 
Üldözőbe vettek. Átláttam, hogy én többé becsületes 
ember nem lehetek, s im most már rabló lett belőlem.* 

„De hát Pál, hogy jutott a börtönbe?" 
„Nem hagyott föl a csikó lopással még azután 

sem, s benne veszté fejszéjét. Most már e vén boszorka 
fia miatt is engem vádol, mert — mint mondja — én 
tanítottam lopni." 

„Az egész történet ennyiből áll?" 
„Ennyiből; de én azt hiszem, hogy ez elég." 
„S most miért ejté kend erre az utat?" 
„Hát van ennek a vén boszorkánynak egy lánya; 

az megesküdött, hogy addig nem nyugszik meg, mig 
engem az akasztófán nem lát csiingeni." 

„S most aztán eljött kend, hogy vagy megfojtsa, 
vagy megengesztelje." 

„Ühüm! Szerencséje, hogy nem volt odahaza." 
„Hiszen csak nem emelne kend kezet egy gyarló 

vászon népre?" 
„Nem tudora; ebben én veszélyesebb e l l e n t látok 

egy egész vármegyénél." 
„Ez hát az egész történet, mit kend nekem mon-

dani tud?" 

„Kevés ?" 



nek. — De a büntetésnek mindig a bűntetthez 
mértnek kell lennie; ne legyen ea sohase ke-
gyetlen, vagy haragból, felháborodásból eredő, 
— mert tudniok kell a szülőknek azt is, hogy 
mig egyik gyermeknél tökéletesen elég a piron-
gatás, addig a másiknál — a körülményeket te-
kintve — a verést épen el nem lehet kerülni. 
De itt a büntetésnél is érezni kell a szülői sze-
retetet. Hogy a hatás a várt eredményt elhozza : 
látni kell a gyermeknek, hogy nekünk őszin-
tén fáj, ha őt meg kell büntetni, de aa elköve-
tett vétséget tekintve — ezt megtenni szigoru 
kötelességünk. — Az igy, nevelői tapintattal 
annak idején alkalmazott büntetés — a gyer-
mek önkényére jótékony, szeliditő hatás fog gya-
korolni. 

Különösen a azófogadás esetén kell nagyon 
vigyázni a szülőknek, hogy a gyermek iránti 
határt nem ismerő szeretetük által a büntetés-
nél félre nem hagyják magokat vezetni. Legye-
nek szilárdak és engesztelhetlenek mindaddig, 
mig a gyermek magát bűubánólag megadva: 
akaratjokhoz nem simáit. 

Nem lényegtelen, hogy a gyermek teljes 
bíínbocsánata — az illedelmes bocsánat kérés-
től ieltételeztessék. 

Az a saülc járna a legtévedtebb uton, ki 
jutalomadással akarná gyermekét a szófogadásra 
édesgetni. 

A gyermeknek mindig és minden készülő-
dés nélkül tennie kell, a mi neki meghagyatott. 

Vigyáznunk kell azonban, hogy a nevelési 
módok tévesztett szigora által oda ne jussunk, 
hogy a gyermek csak azért tegyen valamit jól, 
mart meg van győződve, hogy ellenkező eset-
ben büntetést iog kapni. Ily nevelési mód mel-
lett csak addig számithatunk a gyermek tiszte-
letére, engedelmességére, mig elég erőt nem érez 
magábau fennhatóságunkkal szemben sikra szálni. 
A gyermek sohase a büntetéstől való félelmé-
ben cselekedjék jól; de mert környezetének rá-
hatása, a jónak minden napi megszokása aztán 
eszébe sem jut, hogy a dolog természetes folyá-
sával még ellenkezőképen is lehessen cselekedni. 

Helyi és vegyes hirek. 
— Istenben boldogolt V. F e r d i n á n d magyar 

királyért mult kedden, julius 27-én gyász isteni tisztelet 

„Semmi !M 

Dönti bámulva nézett cziuibórájára. — „Meghá 
borodtái ?u 

„Nem, csak hogy ea oly egyszerű történet, mi-
lyen egy porban játszó gyermekkel is megtörtéutietik." 

„Veled talán több történt meg?u 

, /Több!" mondá Dona sötéten. 
„Beszélj!" 
„Nem beszélek, mert éhes vagyok." 
Dönti nevetett. „Annál keserűbb lc3a a rajzolás, 

csak buwél j ." 
„Hagyjon kend békét bátya!" 
„De hiszen azt már nem logom tenni." 
„A történet hosszú és unalmas." 
,,Csak beszéld." 
„Figyeljen hát kend. 
Nincs sem apám, sem anyám; mint árva gyer-

mek nevelkedtem föl egy semmiházi nagy bátyám gyám 
saga alatt. Apám szolgabiró volt s jó módú ember; 
de korán, még hét éves koromban in agam r a j hagytak 
szüleim. Gyenge gyermekkori életemre nem igen em-
lékezem; de már serdülő korom emlékei élénken ra-
gadják meg képzeletem. 

Neveltetésem nem volt jó. Élénk, önkényre tö-
rekvő lelkemnek korlát kellett volna, mely a gondat 
í*n gyermek tetteit, mint szigoru irányadó igazgassa. 
A hatartalan szabadság, csak az értelem bizonyos fo-
kán lebet áldást hozó. Csak az oly nevelés fogja ma-
gasztos czélját megközelíteni, mely előre megállapított 
szigorú törvényen nyugszik, oly törvényen, melynek 
nevelői tapintattal körvonalazott egyes pontjai nyom-
ban, még 

csirájában megfojt ják, a zsenge gyermeki 
leiken korán bojtorjánt verő fatytyu hajtásokat. 

„Ehjnye, nu a menykő, de paposan kezdet!" 
„Ne háborgasson kend bátya!" 
Dönti hallgatott. 

(Folyt, köv.) 

tartatott a helybelijrom.'cath. egyházban, melynél nem 
csak az összes városi tisztikar jelent meg, hanem a 
városi polgárok nagy serege is, kegyelettel emlékezvén 
meg a ,,j ó s á g o s"-nak nevezett fejedelemről, ki első 
volt a Habsburg házból származott királyok közül, kij 
a magyar 'rendekhez magyar nyelven szólott, a hon 
nyelvet a törvényhozás nyelvévé tette, és a haza szebb 
jövőjének alapul szolgáló^l848-ik évi törvényeket 
szentesitette. 

— S i m o n y i E r n ő városunk országgyűlési kép-
viselőjéhez a helybeli 48-as és függetlenségi párt nyolcz 
tagból álló tisztelgő küldöttséget küldött az elmúlt hét 
utolsó napjaiban. A küldöt tek—mint bizton várjuk — 
örvendetes hirrel térendnek vissza. 

— J ó k a i M ó r a szomszéd Hód Mező-Vásárhely 
m e g v á l a s z t o t t képviselője (mint onnan értesítenek,) 
jövő hó elején szándékozik meglátogatni választóit; ez 
alkalommal a szentesi kormány párt szintén küldöttsé-
gileg fog részt venni az ottan rendezendő ünnepélyes-
ségekben. 

— A lefolyt héten megtartott megyei közgyűlé-
sen számos bizottsági tag jelent meg; — hjah! válasz-
tás volt; ilyenkor átrándul Szegvárra az is, kit a leg-
fontosabb közügyek sem képesek kizaklatni kényelmes 
mitsem törődéséből; — megválasztatott pedig az uj 
„méter-mértékek" hitelesítésére Szentesen felállított uj 
hivatalra Sulcz László. 

— A helybeli összes iparos ifjúság ma vasár-
nap, a Ratnbovszki József kávéházi nagy termében 
T á n c z v i g a l m a t tartand, — melyre a u. é. közön-
séget tisztelettel meghivja. 

— Az aratásról hazánkban, mint minden évben, 
ugy az idén is a legtarkább és ellenmondásokkal telt 
tudósításokat lehet olvasni; annyi kivehető, hogy egyes 
dunántuli megyéket kivéve, hol a termés igen gyönge, 
búzából az egész országban átlag véve közép, rozsból 
középen alóli termés várható. A u s t r i á b a n , Cseh,-
Morvaország, Sziléziban rozs s z i n t e gyenge, buza jobb. 
Galicziában a termés nagyon gyenge. Tirolban buza, 
rozs a középnél jobb. N é ra e t o r s z á g b a n a rozs rit-
kás mindenütt, buza szemben és szalmában, valamint 
az árpa, zab többet igér. A n g l i á b a n folytonos eső-
zések miatt rozsda és más növénybetegbégek sokat ár-
tottak; a levágott takarmány is nagy kárt szenvedett, 
különben a buza erős, de ri tka; az árpa jó, a zab 
gyenge. F r a n c z i a o r s z á g b a n különösen annak déli 
részén roppant pusztításokat okoztak az esőzések, de 
azért jótékonyan hatottak huzára, rozsra és zabra, a 
mezők zöldek, répa, burgonya jól ál l ; ott általán vévo 
jó termésre számitannk. 

— (Újra kezdenek virágozni.) A budai hegyek-
nek a jun. 26 ki catastropha által sújtott egész terü-
letén valóban csodás fejlődési erőt tüntet fel a növény-
világ. Az akáczfák több helyütt az idén már másod-
szor virágzanak, még pedig a legbujábban s az egész 
környéket betöltik illatukkal. De a szőlőtőkék is, me-
lyek pedig leginkább szenvedtek, nem csak teljesen 
tele vannak nedvdús zöld hajtásokkal, de virágzanak 
is és fürtöket képeznek ép oly gazdagon mint a ta-
vaszszal. Ha szép tartós őszünk lesz, még lehet remé-
nyök a budai szőlőgazdáknak némi szürethez. 

— A fővárosban ,madár-egyletet' szándékoznak 
alapítani, melynek tagjai külföldi madarak honosításá-
val fognak foglalkozni. — Kissé elkésett ez egylet; az 
ötvenes években nagy virágzásnak örvendhetett volna. 

— Ha nincs pénz a föld felett, van a föld alfftt; 
irja a „Magyar Állam.u (No meg holmi feneketlen zseb-
ben is van.) Zalamegyei Letenyén egy árokban nagy 
fazékban szép csomó ezüst pénzt találtak a munkások; 
a találók oly sebesen osztoztak meg azon, hogy a ha-
tóság csak 14 darabnak juthatott birtokába. 

— B r é 8 asszony első fraaczia orvos-nőt mult 
hónapban avatták tudorrá. A Szultán rögtön szerződ-
tette háremje számára (már mint számos nejeinek leendő 
orvosát) 40 ezer frank évi fizetéssel. A nő elfogadta, 
azon kikötéssel, hogy a háremben ne kelljen laknia. 

— A napokban oly hideg köszöntött be az ős 
Bakony erdő mellékein, hogy az emberek kezei, lábai 
megkékültek, orraik kipirultak, szemeik könnyeztek és 
kénytelenek voltak b u n d á b a n , s z ű r b e n aratni. 

— Hogy minő jó világot élünk mutatja az, hogy 
a váltótörvényszékeknél az idén beadott ügydarabok 
száma már eddig is felülhaladta a 79 ezeret. 

— Perczel Béla igazságügyminister, mint a lapok 
hirül hozzák, állásától rövid időre vissza lép. A kor-
mány többi tagjai nagyon sajnálják, mert e megválás 
ez időszerint kellemetlen a még fél évet sem ért roinis-
teriumra nézve; — de Perczel minister határozottan 
ragaszkodik szándékához. 

— (Szerelem és választó viz.) Tetszésre találván 
pedig Harsányi Alexandra, csabai kisdedovodásné 
ugyanoda való Fabrici kőműves mester szemei előtt, 
Romeo annak rendi és módja szerint megkérte Júliát. 

Ez azonban nem érezvén hasonlót, sziv helyett kosa-
rat adott a kőmives mesternek, mire ez először vá-
lasztóvizet akarván a nő arczába önteni, de mivel nem 
sikerült, revolverrel lőtt utána, aztán pedig a másik 
csővel magát lőtte agyon. A nőnek az ijedtségen ki-
vül egyéb baja nem történt. 

— A balaton-füredi gyaloglók 23 óra alatt oly 
utat tettek meg, melyet gyorsabban kocsin sem igen 
vittek véghez. Az athletikai klubb közelebb Budapest-
ről Bécsbe rendez versenygyaloglást. 

— Ubrik Borbála uj kiadásban. Sümegen e hó 
24-én egy iszonyú embertelen tett derült napfényre, 
mely lázas izgalomba hozta a mezőváros lakóit. Dél-
után 1 órakor nagy embertömeg tolongott, ácsorgott a 
szolgabírói hivatal és börtönhelyiségek körül. Szájról-
szájra jár t a rémes esemény, melynek hallása is elég 
borzasztó. Ugyan is a börtönfelügyelő neje elveszett 
csibéjét keresvén, valami félre eső kuczkóban elfojtott 
emberi nyögést és siralmas jajgatást hallott. Kutatni 
kezdett s egy szerencsétlen asszonyt talált, ki j u l . 2-a 
óta férje által ide záratott. Képzelni lehet, minő álla-
potban! kiaszva, halálsápadtan, megtépett, rongyos fosz-
lányokban, férgektől eilepve, bűz és szenny között. A 
halálra ijedt asszony azonnal jolentést tett a jbiróság-
nál, honnan Baumgarten aljárásbiró rögtön a helyszí-
nére sietett, majd Fischer járási orvos is megjelent. A 
tény részletes kiderítése a bűnügyi vizsgálat feladata, 
de magában a tény vérlázító és határtalan a kegyet-
lenség, melyet a férj követett el nején. A szerencsét-
len áldozat lengyel születésü, s mint mondják, előkelő 
származású; férjével, mint huszárral ismerkedett meg, 
kivel el is jött haza. Legutóbb férje Letenyéről jött 
Sümegre, s itt a rendőrségnél mint pandúr káplár volt 
alkalmazva. Ide nejét már egy erős zárt szekrényben 
hozta, mig ő egy másik nővel élte világát. Első, azaz 
igazi nejétől volt egy leánya, kinek szigorúan megpa-
rancsolta, hogy anyja létét és állapotát elhallgassa, mert 
ha C9ak egy kukkot is mer szólni felőle, rögtön agyon 
lövi. A rettegő leányból nem tudta azonban kiirtani a 
gyermeki ragaszkodó szeretetet. Mert a szerencsétlen 
asszony kinos, rettenő életben maradását csak annak 
köszönheti, hogy leánya ei-elosont hozzá s dugott neki 
egy kis kenyeret, mit hazulról lopott, s néha néha adott 
neki vizet. A kegyetlen férjet, ki épen a környéken 
volt szemlén, erős kiséret mellett kisérték vissza es 
hat órakor. (E.) 

— Vándorsáskák Erdélyben. Tordáról irják a 
„M. P o l g á r i n a k : Ázsiai vándorsáskasereg lepte meg 
határunk nagy részét. Az uj-turdai: Hargós, Varga-
mái, Kebele-Pallosraál, Bethlen, Mózesmái nevű szőlő-
hegyekben roppant számmal pusztit, eszi a szőlő le-
velét, a szőlőfürt szemeit, ültetések gyenge hajtásait 
lerágja. A gyümölcsfának — bár kevés az — meg-
kezdi termését. A lehulló almát, kör tvét baraczkot 
megeszi, ha ért, ha kemény megrágja. Hozzáfogott a 
tőrökbuza zöld levelének, héjának. A pityóka szárát 
földig lerágta, sok helyt, le az oltványok növéseit ha-
sonlóan. A marharépa levelét, hol megkapta megemész-
tette — s a mi különös — a diófa keserű levelét is, 
mint hernyó szokott az alma és körtefa levelével cse-
lekedni, ugy megette helyenkint. Tordamegye alkerü-
letébe kebelezett N.-Oklos község tavasz vetését ka-
sza alá való füvét is megemésztette. 

— Kuriózum. E^y községben az uj tanitó pon-
tosan kiirta a hiányzó iskolaköteleseket, s az iskolaszék 
és elöljáróság pontosan eljártak a büntetéspénz behaj-
tásában, X. Sára ismétlő iskolaköteles 14 éves nö-
vendékre már harmadik fokú büntetést mértek. Ak-
kor aztán megjelent, de nem egyedül, hanem kar-
ján szopó babájával . . . sirt az is, sirt Sára is, az is . 
kólában pedig éktelen nevetés támadott. — A kicsi 
siró csak három hónapos, tehát nem való az iskolába. 
A nagy siró még nem töltött tizenöt évet, tehát isko-
lába való. Igen, de a kicsi nem lehet el a nagy nél-
kül, mert az neki anyja. — A t. m. felügyelő végére 
járt, hogy X. Sára törvényesen ment férjhez 13 éves 
korában s a helybeli lelkész minden formaság meg-
tartása mellett eakette meg. — A tanfelügyelő meg-
akadt, mert a törvény 3. §-a semmit sem tud arról, 
hogy a szülői állapot czimén felmenthető volna az is-
kolaköteles. Ha Sárának csak férje volna akkor nem 
mentette volna fel. Minthogy kicsinye is van csak 
azért is felmentette, nehogy a többi iskolás egész éven 
át kaczagjon s igy ne tanuljon semmit. Hogy pe-
dig ezen krónikát, mely oly sajátságos világításba he-
lyezi iskolatörvényünket, nem mi gyártottuk igazol-
juk azzal, hogy megnevezzük a kútfőt, mely is a kö-
vetkező: „Néptanítók lapjau 1875. jul. 15. sz. 

— Rákóczy Ferencz hamvait egy magyar mágnás 
hazaszállítani akarja, még pedig ugy, hogy ez minden 
zaj és ünnepélyesség nélkül tör ténjék . Epen jókor, 



haza függetlenségére törekvő elveket, annyi sokan el-
hagyták az élők közül, haza kell hozni a holtakat, kijf 
hajdan szilárdul ragapzkodtak azokhoz. 

— „Ferdinánd Max u nevü gőzhajó az alsó Dunán 
jul. 7-én egy sziklacsúcshoz verődött, oldala betörvén, 
iormalis hajótörést szenvedet i ; az utasokat a „Tisza" 
nevü gőzös mentette meg; — erre azután egy lap azt 
a viczczet csinálta: „ T i s z a megmenti a öiilyedőket 
szárazon (a Deák pártot) és vizén." 

— Egy iró valamely díszvacsora alkalmával mon-
dott toasztjában (szörpige vagy hörpige) következő 
kedélyes hasonlatossággal é l t : „a sajtó ugyanazt a he-
lyet foglalja el a nyilváuos életben, melyet a napa-
asszony a családi körben. Mig az uj házaspárt cziró-
gatja , mindent jóvá hagy, mindent helyesel, addig félig 
meddig tisztelik ; — mihelyest valamit korholni mereszel, 
a czivódó, egymással gyűlölködő felek azon egyesült 
óhajban törnek k i : „vigyen el az ördög minden napa-
asszonyt!" 

— É r t e s í t é s e k : Özvegy Bozóky Zbigmondné 
asszonynak a kun-szent-mártoni határban (a Zsoldos-
féle szélmalom mellett) 80 hold földje haszonbérbe 
kiadandó, értekezni lehet Kun-Szent-Mártonban a 
tulajdonosúénál. 

Németh Lajosnak Ecseren 110 hold földje, kis-
Tőkén 175 hold földje 3 évre haszonbérbe kiadó. 

Néhai aszt. Balogh Mihályné örököseinek uri-ut 
c s íhan lévő 13. szám alatti házuk és Tőkén 75 hold 
földjük szabad kézből e ladandó; — értekezni lehet az 
örökösökkel. 

Csuppay Márton rom. cath. tanítónak a vaskapu 
melletti máf-od osztályú szántóföldje kedvező feltételek 
mellett több évre haszonbérbe kiadó. L a k á s a III . tiz. 
21. sz. a. van, a rom. cath. kántor tőszomszédságában. 

Paulovics György felsőpárti rom. cath. tanítónak 
egy jó karban álló zongorája vau eladó. 

Veres Zsigmond vekerlaposi földjén, a kocsijától 
egy gyeplő, egy lóggós kantár és két hám ellopatott, 
a nyomba utasító (neve titokban tartat ik) jelents® magát 
a kapitányi hivatalnál, 5 forint juta lmat nyer. 

Sebesi Sándornak II. t. 103. számú háza eladó. 
Ifju Gerecz János I. t . 8. számú háza eladó. 
If j . Nyíri Józsefnek Szent-Lászlón lévő első osz-

tályú házi földje örök áron elc.dó; — értekezni lehet 
a vételár felől 180. 6z. a. házánál. 

Kohn Móriczuak Sz. Lászlón 2 első földje, tul a 
Karczán közel a tisztházhoz két részlet földje szabad 
kézből eladó. 

Figyelmeztetjük A városi közönség mindazon egyé 
neit, kiknek a fennebbiekhez hasonló híresztelni való-
juk van, hogy akár e l a p s z e r k e s z t ő j é n é l , akár 
a n y o m d á b a n jelentsék be, mi mindenkor s z í v e -
s e n és d í j t a l a n u l fogjuk közölni. A mondott 
helyek valamelyikén történő bejelentés íwért szükséges, 
mert C i c a t r i o i s P á l városi főjegyző ur, mitsem tö 
rődve a városi közönség érdekeivel, a városi hireszte-
lési könyvnek a lap számára leendő lemásoltatását 
kegvelmesen megengedni mind ez ideig nem méltóztatik. 

A közönség köréből. 
Mindszent, 1875. jul. 26. 

T. szerkesztő ur ! 
Elfoglaltságom miatt szét szórt gazdaságomról 

haza jöve, olvastam a „Szegedi Hiradó" 81. számában 
S z e g v á r i név alatt a Mindszent-Szegvár kerületi vá-
lasztásra vonatkozólag egy czikket, melyre nem mu-
laszthatom el a következő sorokat irni. 

Egy szegvári minekhijáktalan czifferblattu igen 
rosí-zalja s roppant borzadalmas dolognak találja, hogy 
Mindszent és Szegvár csőcselék népe 48-as párti kép-
viselőt választott. De különösen azért eszi a pengsz, 
hogy a mindszenti zsidók az ő, illetőleg a minekhiják-
talan czifferblattu kifejezése szerint, személyes boszu-
ból Regéd kezet nyújtot tak annak a tanyai népségnek, 
legyőzni az értelmes ( ? ) osztályt, hogy megválsszanak 
egy finanezot képviselőnek, s megbuktassák azt az igen 
derék öreg hallgatóját az országháznak; de kár sze-
gényért . — Hanem az a legcsodálatosabb, hogy az a 
művelt ( ? ) osztályhoz tartozó műveletlen valaki, (mert 
kifejezése szerint annak kell lennie) javaslatot nem 
adott a mult országgyűléshez, miután minden csőcselék 
tanyai nép követet választhat, legalább a 48-as párt 
létezését eltöröltetné. A mindszenti zsidóknak pedi^ 
csak ugy hagyná meg az egyenjogúságot , ha a szabad 
elvű párthoz szavaznának, ha mindjárt az által elvesz-
tené is az egyenjogúság értelmét. 

Ugy hiszem nem szerénytelenségnek tekinthető, 
ha ismerni óhajt ja a 48-as párt csőcselék népe (mint ő 
nevezi) azon szegvári nádfalmögül beszélő minekhiják-
talan czifferbiattot, már csak azért is, hogy vájjon nem 
sarkantyús csizmával jött-e ő e világra, miután minden 
48-as párthoz tartozót csőcseléknek nevez. 

H á s z J u d a. 

H I R D E T E S E K. 
r . 187 Árverési hirdetmény. 

A szentes i k i r . j b i r ó s á g , m i n t t e l e k k . ha tó -
s á g n a k 1 8 7 5 . évi m á j u s hó 11. n a p j á n JSS sz. 
a . ke l t végzés f o l y t á n k ö z h í r r é t é t e t i k , m i s z e r i n t 
a szeged c s o n g r á d i t a k a r é k p é n z t á r , m i n t v é g r e -
h a j t ó r é s z é r e 9 0 0 f r t . t ő k e k ö v e t e l é s és j á r u l é k a i 
k ie lég í t ése v é g e t t N a g y G y ö r g y és Maros i E s z -
t e r v é g r e h a j t á s t s z e n v e d e t t ő l l e fog la l t a szen tes i 
8 0 6 9 . s z á m ú t e l e k j e g y z ő k ö n y v b e 1 7 2 4 . r . szára 
a . b e v e z e t e t t és 8 0 0 0 f r t r a b e c s ü l t i n g a t l a n va-
g y o n n a k v é g r e h a j t á s u t j á n i e l á r v e r e z t e t é s e e l r en -
d e l t e t v é n , e n n e k f o g a n a t o s í t á s á r a e lső h a t á r n a -
pu l 1 8 7 5 . évi a u g u s t u s hó 3 0 . n a p j á n a k , s z ü k -
s é g e se t ében i 2-ik h a t á r n a p u l p e d i g 1 8 7 5 . évi 
s e p t e m b e r hó 30- ik n a p j á n a k d . e. 9 ó r á j a o l y 
fe l té te lek mel le t t t űze t ik ki, h o g y : 

1 -ö r a k ik iá l t á s i á r a b e c s á r . 
2 -or v e n n i s z á n d é k o z ó k t a r t o z n a k a b e c s á r 

10° / 0 - to l i á t b á n a t p é n z ü l a v é g r e h a j t ó k e z é b e e lő re 
l e t enn i . 

3 - o r t a r t o z i k v e v ő a v é t e l á r e g y hó-
n a p a la t t , a b á n a t p é n z b e s z á m í t á s á v a l . V3 á t k é t 
h ó n a p , y 3 - á t n é g y h ó n a p a la t t , m i n d é g az ár-
v e r é s n a p j á t ó l s z á m í t v a j á r ó 6°/0 k a m a t a i v a l e g y ü t t 
be f ize tn i . 

4 -e r az á r v e r é s e n v e t t b i r t o k u t á n i száza lé -
k o t v e v ő v i se lend i . 

5 - ö r a m e g v e t t i n g a t l a n v e v ő n e k a z o n n a l 
b i r t o k á b a b o c s á t t a t i k , a t e l e k k ó n y vi á t í r a t á s azon-

b a n c s a k az egés* v é t e l á r l e f i ze tésének igazo lá -
s á v a l f o g m e g e n g e d t e t n i . 

6 -o r a f izetési h a t á r i d ő k m e g n e m t a r t á s a 
e s e t é b e n v e v ő k á r á r a u j á r v e r é s f o g k i t i i z e tn i . 

7 -e r h o g y az e lső á r v e r é s n e k n e t á n e r ed -
m é n y n é l k ü l i e l m ú l á s á v a l a f e n t e b b k ö r ü l i r t in-
g a t l a n a 2- ik á r v e r é s e n b e c s á r o n a lu l is e l a d a t n i f o g . 

A becs l evé l és á r v e r é s i f e l t é t e l ek az á r v e -
rés a l k a l m á v a l f e l o l v a s t a t n i f o g n a k 

A z o n j e l zá logos h i t e l e zők , k ik n e m ezen te-
l e k k ö n y v i h a t ó s á g s z é k h e l y é n , v a g y e n n e k kö-
ze l ében l a k n a k , f e l h i v a t n a k , h o g y a v é t e l á r fel-
o s z t á s a l k a l m á v a l i k é p v i s e l t e t é s ö k v é g e t t , ezen 
h a t ó s á g s z é k h e l y é n m e g b í z o t t a t r e n d e l j e n e k , s 
a n n a k n e v é t és l a k á s á t az e l a d á s i g j e l e n t s é k be , 
e l l e n k e z ő e s e t b e n h i v a t a l b ó l k i n e v e z e t t g o n d n o k 
á l t a l f o g n a k k é p v i s e l t e t n i . 

V é g r e m i n d a z o k , k ik a f e n t k ö r ü l í r t i n g a t -
l an i r á n t t u l a j d o n i v a g y m á s i g é n y t , v a g y el-
s ő b b s é g i j o g o k a t é r v é n y e s í t h e t n i v é l n e k , ezen-
nel f e l h i v a t n a k , h o g y i g é n y k e r e s e t e i k e t e h i r -
d e t m é n y k ö z z é t é t e l ének , u to l só n a p j á t ó l s zámí -
t a n d ó 15 n a p a l a t t a t e l e k k ö n y v i h a t ó s á g n á l 
n y ú j t s á k be , k ü l ö n b e n a z o k a v é g r e h a j t á s fo-
l y a m á t n e m g á t o l v á n , i g é n y l ő k e g y e d ü l a vé -
t e l á r f ö lö s l egé re f o g n a k u t a s í t t a t n i . 

K e l t S z e n t e s e n 1 8 7 5 . évi ju l ius 2 1 n a p j á n . 

Onody Károly, b i r . v é g r e h a j t ó 

H i r d e t é s . 

A l u l í r o t t je len s z ü n i d ő a l a t t ( a u g . 

s ep t . ) a G a b e l s b e r g e r — M a r k o v i c s - f é l e 

gyors-irászaiból 
t a n f o l y a m o t n y i t a n d ó , f e l h í v j a m i n d a z o n 

t a n u l ó i f j a k a t , k i k a z t m a g u k é v á ó h a j t -

j á k t e n n i , h o g y n á l a ( I I I . t i zed 5 4 - i k 

s z á m ) b e z á r ó l a g a u g u s t u s 8 - i g j e l e n t -

k e z z e n e k . 

Lakos Imre. 

Két kfilfin lakás 
van a W e r n e r örökösök házában bérbe-
adandó ; ugyanazon örökösök 

t a n y a f ö l d e i 
örök áron eladók, értekezni lehet a háznál. 

cjy Vida Lászlónénak 
(szül. S a s s K l á r a ) a v á s á r h e l y i u t 
szé lén 

76 hold földje | 
v a n e l a d ó ; — é r t e k e z h e t n i a h e l y - ^jj 
s z ínén . 

B i r t o k e l a d á s . 
Kis-Tőkén 33 hold földem épületekkel együtt, ugyszinte az 

I. t, 251. szárn alatti házain szabad kézből eladó. 
Molnár Józse f. 

Ar 
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Bolt helyiség bérbeadás. 
S z a b ó M i h á l y f e s t ő n e k ur i u t c z a 138 . s z á m a la t t i h á z á b a n e g y 

bolt helyiség me l l ék s z o b á v a l , v a g y a n é l k ü l , f. évi s z e n t M i h á l y n a p j á -
tól h a s z o n b é r b e k i a d a n d ó . 

É r t e k e z n i l ehe t u g y a n o t t a t u l a j d o n o s s a l . 

Épen most jelent meg. m a g y a r l o r d l t á s a a birneve® igen Unni 
ságos könyvnek: 

a z ö n m e g ó v á s , 
t a n á c s a d ó m i n d e n k o r b e l i f é r f i a k n a k , L a u r e n t i n s t ó l Bori 
tékba lepecsételve. 

S z á m t a l a n s z o r b e b i z o n y u l s o g é l v é s o r v o i l á i a (M 
é v e s t a p a s z t a l á s f o l y t á n ! ) a 

g y ö n g e s é g i 
á l l a p o t o k n a k a f i n o m z ő t a g o k b a n , i d e g e s b a j o k b a n stb. m i n t 
a r o n g á l ó ó n f e r t o z é s é s f a j i k i c s a p o n g o k k ö v e t k e z m é n y é -
nél ! . - Mimién könyvárusnál, jelesül K ó k s . i I,ajo«nál, Károly utczabar . 
Ara 2 fr. 3 0 kr. 

A t. közönség ó v a t i k bizonyon utánzásoktól c'a maiinolásoktól e kony 
vemre nézve, melyek a közönség elámitá«=a tekintetéből még hirdetményem 
s z o s a o r i u t i l e i r á s á i g is terjednek. Azért figyeljen miudenki arra . Logy 
könyvem e r e d e t i 3 5 - i k k i a d a a á t 
. . L a n r e n t i u s t ó l 
Kaphassa, mely egy 8 ad rét 208 lapos kftt-tot képez 6 0 b o n o z t a n l á b -
r á v a l aczéiba metszve és a szerzi névbélvegével van p e c g é t e l v e 

—£2 L a u r e n t i u s t a n á r . 

K i a d ó : Cherrier János. F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : B n d c * y J ó z s e f . 

Szentesen, nyomatott Cherrier Jánosnál 1875. 


